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CAMOIEH3YPA IEPEKJIATJAYA

Y cmammi posensnymo seuwe camoyensypu sk Hegio 'eMHOI CK1a0080i akmy nepexnady. Posenso camoyensypu
BUKOHYEMBCSL 3 YPAXYBAHHAM YIIOI HUKU COYIANbHO-NOIIMUYHUX, ICIMOPUYHUX MA KYIbMYPHUX (hakmopis. Yeazy
NPUOLNIEHO NpUHUHAM i 8U0am camoyensypu. DYHKYIOHYBAHHS CaMOYeH3VPU, HA8 A3AHOI CYCRITbCTNEOM, BUBHAEMbCSL HA
NPUKAaoi Kpain 3 pisHuMu noimuyHumu cucmemamu. Ilpoananizosano YuHHUKYU NPosigy 0cobucmoi camoyeH3ypu
nepexiadaid. 3anponoHosane 61ACHe BU3HAYEHHS NEPEeKIA0aYbKOI CaMOyen3ypu.

Bynp-skuii akT nepexiaxy Mae po3riISIATHCS, SK BiJIOMO, 3 ypaxyBaHHSM ILIJI0T HU3KM YMHHHKIB, i B TOMY YHCIi
ileoNoriyHuX. B CBOIO uepry, BUBUEHHS BIUIMBY i7€0JOTii Ha TMepekia] HEMOXIIMBUHA 0e3 ypaxyBaHHS LEH3YpHOTO
BIUIMBY, SIKMI MO)ke OyTH SIK 30BHIIIHIM, TaK i BHYTpilIHIM. BHyTpimHs nensypa, abo caMolieH3ypa 41 aBTOLEH3Ypa SIK
SIBUIIE JIOCII/DKyBajlach YKpPaiHCBKMMH HAyKOBIIMH B KOHTEKCTI OpHIIHAJIBHOI TBOPUYOCTI Yy cdepi XyHIOoKHBOI
miteparypu [1] 1 xypHajicTHkH [2], aje BIUIMB CaMOLCH3YpH IepeKiajada Ha Iepekiaj] 3aJIUIINBCS 11032 YBaroro
YKpaiHCBKUX JIOCHIJHUKIB. BomHouac mepekiano3HaBIl pi3HMX KpaiH pO3IVISIAIOTh CAaMOLEH3YpY SK HEBiJ €eMHY
CKJIaJIOBY KOXKHOT'O Tepekianaipkoro akty. Sk 3asHadae K. KpeOc, "koxxHuii BuOip, 3p0OJcHUI TepekiiagauemM, Iie
MOTeHiHNI akT camouen3ypu” [3: 169] (mepexman Ham. — H.P.). Orxe, BUBUEHHS BIUIMBY CaMOICH3YpH Ha
TepeKsiajl € Ha pasi BeJIbMHU akTyanbHUM. CIYINTHOIO BHIAE€ThCA Takok aymka X. CaHraemiiia, sSIKMH BBaxae, mo "3a
BCIX 1CTOPMYHHMX OOCTaBHMH NeEpeKsIazavi CXWIbHI IIEH3ypyBaTu ce0e — BUTBHO YW HEBUIBHO — JUISi CTBOPEHHS TEKCTY,
"mpUAHATHOrO" SIK i3 COMiaabHOI, TaKk i ocoOucTicHOi Touku 3o0py" [4: 221] (mepewnan mamr. — H. P.). Ockinbku
nepeKsIajl KOKHOTO pa3y BUKOHYETHCS ISl KOHKPETHOTO COIYMY 3 HOTO KYJBTYpPHO-iCTOPUYHUMH XapaKTEepPUCTUKAMH,
CTYIIIHB T4 1HII OCOOJIIMBOCTI MPOSBY CAMOIICH3YpH Tepekianada OyayTh pi3HUMH JUTA PI3HUX COIIOKYIBTYPHUX YMOB.
CaMe TOMY MeTOI0 JAaHOI PO3BiAKM € BHBYEHHS OCOOJMBOCTEH INpOSBY CaMOLCH3YpH MepeKiiajada 3aJIeKHO BiJ
KYJIbTYPHHX, COLUQIBHO-TIOJMITHYHUX Ta ICTOpUYHUX yMOB. OO0’€KTOM aHaJNi3y € NPUYMHU [EPEeKIaIanbKoro
CaMOIIeH3ypyBaHHs, MPeAMEeTOM — BN CaMOILIEH3ypH TepeKiiaiayda.

[Nepexnananpka camoneH3ypa € HEeBiI’€MHOIO CKJIQJIOBOIO OyIb-SKOTO IepeKiafanbkoro akty. HaBiTe sKmio no
MepeKIaiecHoro TEKCTy He Oyllo BHEceHO Oyap-SIKMX 3MiH TOPIBHSAHO 3 OpHIIHAJIOM, IepeKiajad Iepen
OIIPMITIOJTHEHHSIM CBOT'O BapiaHTy Iepekiiany NpOIYCKae OCTaHHIH Yepe3 IepeBipKy CBOrO BHYTPIIIHBOTO IIEH30pa.
Taka mepeBipka NPOBOAMTHCS Ha BIAMOBINHICTH Wi HU3LI (AKTOpiB, BiJ MOPAIFHO-€THYHHX HOPM CaMoOro
mepeKiIaiaya Ta CyCIiIbCTBa MOBH TIEPEKIIay 1 JI0 CHCTEMU LIHHOCTEH, HaB’ s3aHOI MaHIBHOIO ijeosoriero. [IpuanHu
TIepeBIPKU TAKOXK MOXKYTh OYTH Pi3HOMaHITHUMH: BiJ| TOOOIOBAHHS Nepekiiaiadya oOpa3suT MOYyTTS 1HIINX JIIOJEH 1 10
HaMaraHHs NepeksiaziadyeM 30eperTy BIacHE JKUTTS.

CamorieH3ypa Moxe OyTH CIIpUYMHEHA JBOMa BUJAMH IIPUYMH: 30BHILIIHIMHU (LEH3YpHHM THCKOM OYIb-SKOTO
poay) Ta BHYTPIIIHIMHU (TIOB’SI3aHUMH 3 OCOOMCTHMH TOTJISIAMH TEepeKiIanava). 3ae)KHO BiJl BUIY CIPUIHHEHOCTI
MOXXHA BUIUTATH IIOHANMEHII JBa PIi3HOBHAM CAMOIICH3YPH, 1 JOIUIBHOK BUAA€Thcs Touka 30py . Kyka i
K. laiinpMaHa, sSKi BBaKalOTh, IO IMOHATTS 'caMOIICH3ypa" BKIIIOYAa€ NPUHAWMHI J[Ba SIBHINA, IO KapIUHAIHHO
PI3HATHCS MiXk COOOI0: CaMOIIeH3ypa, HaB’s13aHa colliyMmoM (public self-censorship) Ta ocobucra camoren3zypa (private
self-censorship) [5: 30].

TakuM YMHOM, caMOIEH3ypa MOKE HPOSBISITUCS SIK BiJIOBiAb HA 30BHIIIHIA LEH3YPHUH THUCK: MEpeKIazady cam
BUKOHYE (DYHKLIT IIeH30pa, 00 YHUKHYTH 30BHIIIHHOTO BTpy4YaHHs abo 3abe3neuntn BiacHy Oesneky. CaMolieH3ypa
TAKOTr0 POJY ACOLUIOETHCS, TEpPEAyCiM, 3 ToTtanitapusmMoM. [IpoaHarnizyBaBmy cutyamnito B KpaiHax €Bpond, siki B XX
CT. IEBHUI Yac mepeOyBany came IIiJ] TOTJTITAPHOIO BJIAJ0I0, MOXKHA MOOAYNTH IIPOSIBH CaMOLEH3YPH, CIIPUYHHEHOT
LEH3YPHUM THCKOM. ICTOpisl pafisTHCEKOTO IepeKiIaay MICTUTh OaraTo NpHKJIalIiB TOTo, SK Mepekiajad caM abo Imif
THUCKOM peaKkTopa He BiJITBOPIOBAB y IEpEKIIafi Te, IO [EH30p BCE OXHO HE JIO3BOJIMB OM APYKYBaTH (JOKIAJHIIIE
muB. "llepexmamu pomany O. Baitmma "Tloptper [dopiana I'pes: imeonmoriunumii acmekt” [6]). Ha »xanp, ictopis
YKpaiHCBKOTO TepeKIaay PsICHIE TaKOXK MPUKIAaMU TOTO, K HEOaKaHHs Mepekianava "MmiaraHaTa’ MepeKiia cHun
TBip miJ pamMku o(iuiiiHOi ifeonorii MpU3BOAMIIO MO CKaNideHOi TBOPYOI JOJI UM HaBiTh (Pi3UYHOTO 3HHUIIEHHS
HerokipHoro. LlikaBo, 1o y 3aXiJHOEBpONEHCHKUX KpaiHax Oinblla 3HAYYIIICTh €KOHOMIYHMX (hakTopiB 3amodirana
¢i3MyHOMY 3HUINCHHIO mepeknanadiB. Sk 3a3nadyae A. Kepaca, B Irtami 3a vaciB MycomiHi peJakTOpH PETEIBHO
CIIIKYBaJIX 3a TIPOIECOM CaMOIICH3YPYBAaHHS, OCKLIBKU "3a00poHa TBOPY MICHs IyOJiKallii MOIJIa TPU3BECTH 0
3HAYHUX (hiHAHCOBHX BTpAT 1 HaBiTh OaHkpyrcTBa" [7] (mepexnan Ham. — H. P.). llogo Himeyunnn, va nouatky 1930-x
p.p- KOHTpOJb 3a MyOJNIKalli€ro sIK OpPUTiHAIBHUX TBOPIB, TakK i IepekyaaiB OyB HACTIIBKM HEBPETyJIbOBAHUM 1
Herepen0dayyBaHUM, IO KEPIBHUKM BHJABHHUITB MOYYBAJIUCS AyKe HeBIeHeHo 1 HeOesnewno. {06 3amoGirtu
(iHaHCOBHX BTpaT 4epe3 3a00pPOHY BXKE OIyOITIKOBAHOTO HAKJIaay, TAKOK HEOOXiHOW Oyia BHYTPILIHS LIEH3ypa
BujaBHUNTBa abo camonensypa. Ilicias 1933 p. x meH3ypyBaHHS HepekialiB, IO MepeayBalio iX ONPUIIIOAHEHHIO,
cTajo ueHrpaiizoBaHuM. B Icnanii 3a waciB ®@paHko, sSK 1 B IHIIMX BUIE3a3HAYEHHX KpaiHax IeH3ypa BWIlydajia 3
TepeKsIa/iiB Bce, MI0 HE BiAMOBIJAIO MaHIBHIA 1/€0JOril CTOCOBHO YOTHPHOX ITMTaHb: CEKC, MOJITHKA, PENiris Ta
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NpUCTOWHICTE MOBH. OKpIM J€pXaBHOI IIGH3YPH, PO3BHHEHOIO Oylla pEIaKTOpchbKa BHYTPIIIHS IeH3ypa Ta
caMolIeH3ypyBaHHs [7].

VY mocT-ToTaNmiTapHUX CYCIIIBCTBAX IIEH3Ypa, ckacoBaHa OQIIliifHO, 3aJTUIIAE B CYCIIBCTBI CEpO3HI HACTIIKU. Sk
3a3nayvae Jl. Kim, nien3ypa "He BU3HA€ CBOTO iCHYBaHHS, HAMAaralo4ruch 3aMacKyBaTHCs il BUJISAOM AEMOKPaTUIHHX
IHCTUTYTIB, sIKi BUKOHYIOTh TaKoX 1 iHII (yHKIIT (pefakiii, a TakoXX pajy BUIABHUITB 1 YaCONKUCIB), a00 3HAWTH c00i
3aMiHy B IIOCTATi IUPEKTOpa BUJIABHUITBA, pelakTopa... [1o1i6HO 10 TOro, KoM KHMKKH Y1 TEKCTH € 3a00pOHEHHMHU in
extremis CyJJOBUMH OpraHaMH, — 3aMiHHUKH IIEH3ypH 3a00pOHSIOTH B iM’sl TPOMAJICHKOI JYMKHU TaM, Jie TPOMajChKOl
nyMku Hemae" [8]. MeHII moMiTHUM, ajie He MEHIII BILTMBOBUM € siBuIle, Ky J1. Kimr HazuBae "apyHBOIO IIEH3YpOIO",
"...[Ka € TepexigHo (OPMOIO Bi IIEH3YpH A0 aBTOLEH3YPH — KOJHM peaakrop (Oymydu caM JIIOAWHOIO 1epa) pajuTh,
abu man N 171 BIacHOro 100pa BUKHHYB 31 CBOET KHIDKKH TeBHI (parmeHTu uu crpopu” [8].

OcoOucricTh, siKka TNpamioBaia JOBIMH 4Yac B YMOBax IEH3YPHOI'O THCKY, MICJsl OTPUMaHHS CBOOOJAM CIIOBa
MIJICBIIOMO MOXE 3JIOBXKUBATH IIi€}0 CBOOOIOI0. B pe3ynmbpTaTi Ti pHCH OpHTriHANY, sKi CHIPUYHHIOBAIU 10 3a00pOHU
myostikanii abo He BiATBOPIOBAINCH Y IIEH3YPOBAaHOMY MeEpeKIIaji, B yMOBaX JAEMOKpaTii B MepeKiaai MOXXYTh HaBiTh
HAOyTH MepeOiNIbIIIEHOr0, TPOTECKHOT0 XapakTepy. Hanpuxian, B nepeknai pomany k. JI. Ceminmkepa "The Catcher
in the Rye" M. HemnoBa pociiicekoro MmoBoro 2008 poky [9] HaBiTh HeliTpalibHa JIEKCHKA BiITBOPIOETHCS 3HW)KEHOIO, 1 B
TriepeKsIa/ii TBip 3BYy4UTH MI€ pi3Killle, Hi>K B OPUTIiHAI.

CporoziHi y CBITI e iCHYe HEMAJO JEepiKaB, Jie MepeKIIafadeBi JOBOIUTHCS IIEH3ypyBaTu cede, mob 3abe3neynTn
MOXIITUBICTH ONPHJIIOIHEHHS Iepekiany abo HaBiTh BIACHY Oe3leKy — sIK IpW IMMCbMOBOMY IEpeKiIaji, Tak i mj yac
TrymadeHHs. OcoOIMBOro 3HAa4YeHHs camolleH3ypa HaOyBae Mij| 4ac Tepexyiagy B 30HaX BIHCHKOBHX KOH(]IIIKTIB.
3okpema, Bxke y XXI cT. ipakchKi nepexiaiadi, siKi CHiBIPAILIOBAIN 3 aMEPUKAHCHKUMH BiliCHKOBUMH, TIPH NepeKyai
[IEH3ypYBaJH caMi cede, "BpaXxOBYIOUYH KYJIBTYpHI Ta ColliaibHi ()aKTOPH, CUTYAIIII0 Ta YIACHUKIB KOMYHIKAIII1, a TAKOXK
MMUTaHHS BJIacHOi Oe3meku” (mepexian Hamt. — H. P.) [10: 76].

Kpim Takux xpaifHiX BUIaJKiB, HABITh Y Cy4acHUX JIEMOKPATHYHHUX KpaiHax 3aB/M iCHye IIEBHUH [IEH3YPHHUH THCK,
mo cnpuunHioe camouenzypy. ®@. Kyk ta K. ['alinbMan BUAUIAIOTH TpW I'pyNu EH3YPHUX areHTiB: 3aKOHOAABCTBO,
OKpeMi CYCITiJIbHI (4acTo PeNiriiHi) rpyny Ta BUAaBHUIITBA.

Jpyruii pi3sHOBHJ CaMOLEH3YpH — L€ OCOOMCTa CaMOIIeH3ypa, sKa B IEpPEeKIIaji IMPOSBISEThCA SK Pe3yJabTaT
KOHQUTIKTY MK OCOOMCTICHUMH YSIBIEHHSMH Iepekiiajiauya 1mpo Te, 110 1 SK MOXKHa BHUCJIOBIIIOBATH, 1 BiINOBIAHUMHU
HOpPMaMH, peayli3oBaHUMH B TEKCTi OpHriHaimy. Taka caMmoleH3ypa MOXKE CIPUYMHSITH NEPEeKpYYeHHS OKPEMHUX PHC
OpHriHaly, BWIIY4EHHS OKpeMHX (parMeHTiB, Tomo. Hampuknan, y nepeknani xuuru [l. bospuna "Carnal Israel:
Reading Sex in Talmudic Culture" [11] pociiicbkkor0 MOBOIO HIMPOKO BHKOPHUCTOBYEThCS — eB(emiszalis. ABTOp
MoHorpadii JT0BOANTH, IO €BPEHCHKIM KyJIbTypi B €MOXY Mi3HBOI aHTHMYHOCTI NMPUTAaMaHHOIO Oylla KapHAaJBHICTB,
IiABUIIEHNH iHTepec /o Tija i cekcy. Ha3a opurinanmy "Carnal Israel" rpynTyerscst Ha nurati i3 CB. [laBna; "carnal”
TpaJULIHO MEepeKIANAEThes K "TUIoTChKH". B mepekiani pociiickkoro MOBOIO TBip Mae Ha3By "M3pawns mo miotu”
[12], xoua 1ie Bxke ppa3za CB. ABrycTuHa, sika aHTIIHCEKOIO 3BY4nTh sIK "according to the flesh" i Mae iHImIe 3HAYCHHS —
"3a MOXOMKEHHIM". AJie y TBOpI HIEThCs HE MPO MOXOHKCHHS, a caMe MPO CTaBJICHHS 10 10T, OJHUM 3 KITFOUOBHX
TIOHSATH B opHriHaii € "sexual intercourse", i pociicbkOI0 BOHO NepenaeThes sK "cekcyanbHbli auanor”. Takuit BapianT
MepeKiIay CKOpillle YCKIIAJHIOE, HiXK TMOJNETIIYyE MPOIEC CHPUHHATTA TEKCTy YutadeM. HalOimpInr WMOBIPHOIO
MIPUYMHOIO TaKOi 3aMiHM € CTaBJICHHS IepeKiajada 0 BUKOPUCTaHHS NPSIMOr0 €KBIBAJICHTY CJIOBOCIIONYYeHHS "sexual
intercourse" sIKk HEMPUHHATHOT'O JUIS )KaHPy MOHOTpadii.

[ikaBuM MaTepianoM Uit aHaNi3y SBUIA OCOOMCTOI CaMOIEH3YpH SBJsiE COOOI0 aBTomepekiaa abo mepexiai
TEKCTY, 3MICT SIKOro Oe31ocepeIHbO 1OB’ I3aHUH 3 OCOOUCTICTIO caMoro nepekianayda. JJoBomi pigkuid BUMaJ0K OIICye
y cBoiii ctatTi "Kommemopanshi npaktuku" 1. B. Hapcekuii, ananizyroun nepekian @iaoporo Mapranep ece, CTBOPEHE
Ha OCHOBI 11 YCHOI pO3IOBii 1po icTopito cBoei poannu. Ilepexnanatoun ece HiMelpKkoo MoBoto, . Mapranep BHecna
JI0O TEKCTy LTy HU3KY 3MiH, 1 Il BUIIpaBJIEHHS BigOMBaiu "... 1 OUiKyBaHHS POAMHM IEpEKNIATayKH, i OYiKYBaHHS
ouikyBaHp'" unTauiB nepekiany [13]. BumpasieHHs, Mo € pe3yabTaToM 0COOUCTOI IIEH3yPH, MOXKHA YMOBHO PO3JITHTH
Ha JBi Tpynu. [IprurHOI0 BHECEHHS BUIIPABJICHb NEPIIOl IPyNH € Oa’kaHHsS 3aXHCTUTH iHTEPECH BIACHOI POIUHH,
30KpeMa, INPUXOBaTH OKpeMi (aKTH, Npi3BHUINA, TOLIO. BumpaBieHHs Ipyroi Ipynu BigOWMBAarOTh Opi€HTAlil0 Ha
OYiKyBaHHS HIMPOKOTO KOJa HIMEIbKOMOBHMX 4MTauiB. CHUTyalisl ycIaJHIOEThCS THUM, IIO "i{HIWBiJyanbHa ONTHKA
npuragyBanHs ®mopu Mapranep... BiJIOBiJa€ CTepeoTHNaM KOJEKTHBHOI mam’siti mpo [pyry cBitoBy / Benmky
Bitunsnsny BiliHy, xapakrepHoi gt Pagsacbkoro Corozy i ®PH 1950-x — nepmoi nonoBuau 1980-X p.p., i 3HaYHOIO
Mipoto irHopye "00poOky Munymnoro" y cydacHii Himeuunni" [13] (mepexnan nam. — H. P.).

Oco0aMBUM TIPOSIBOM CaMOLIEH3YpH BHCTYIIAE SIBHIIE ITOJITKOPEKTHOCTI. J[OTprMaHHS IEBHHMX MPaBMJI MOBHOTO
TakTy ctayo HopMoro crovyatky y CIIIA Ta 3axiqHOEBpONCHCHKHUX KpaiHax, a MOTIiM yxe, IepeayciM, depes3 meperia —
10Yajo PO3MOBCIOJUKYBATUCHh 1 B IHIIUX CYCHUIBCTBAaX. TaKUM YWHOM, JOTPUMAHHS HOPM IIOJITHYHOI KOPEKTHOCTI
TepeKsIalayeM € MPOSBOM CAMOLICH3YPH, HaB’S3aHOI CYCHiJIBHUMH BUMOTaMH. 3 1HIIOrO OOKY, MPHBENECHHS TEKCTY
nepexsiazly /10 HOPM IIOJITKOPEKTHOCTI MOXKe OyTH 1 BiIOWTTSAM CHCTEMH HiHHOCTEH camoro mnepekianada. Tomy
MOJTITKOPEKTHICTh, HA HANIy JYMKY, TOCIiTa€ OCOOJNIMBE Miclle cepell PI3HOBHIIB CaMOIICH3YpH — Ha MEXI MiK
aBTOIIEH3YPOIO, CIPUUMHEHOIO BIIACHUMH IOTJISIAMH, 1 HAB SI3aHOIO CYCIIIIIBCTBOM.

TakuM 4YnMHOM, Nepekazalbka CcaMOleH3ypa — e CyO’eKTHBHMH NpodeciiiHO-TICHXONOTiyHuNA (QEeHOMEH Yy
JUSUTBHOCTI TIepeKiajgaya, SKUH IoJsrac B IepeKpydYeHHI (HEBIATBOPEHHI) O3HAK OpUTiHANY, L0 IMPOTHUpPIYaTh
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JIOMIHYIOUil i1eomnorii, MOXKyTh BpPa3UTH MOYYTTs (OCOOJIHMBO peNiriiHi) iHIIMX Jro/eH, a00 BiATBOPEHHS SIKUX MOXE
Oyru HeOe3meuHuM s mepekiagada.  CamolieH3ypa Moxe OyTH SIK HaB’sI3aHOI CYCIIJIBCTBOM (TOOTO pEakIliero
nepexsiajziaya Ha 30BHIIIHIA THCK 3 OOKy Jep)kaBu a00 OKPEMHUX CYCHUIBHHX TPYII), TaK 1 0COOMCTOI0 (Pe3yabTaToM
KOH(ITIKTY Mik OCOOUCTICHUMHU YSBICHHAMH IEepeKiiajadya Mmpo Te, IO 1 SK MOXHA BUCIIOBIIOBATH, 1 BiJIOBITHUMU
HOpPMaMH, pEalli30BaHUMH B TEKCTi OpHUriHaly). [lepCIeKTHBHMM BHJIA€THCS BUBUCHHS CKIAJOBUX TEKCTY, SIKi
CHPHYHMHIOIOTH MTEPEKIIaallbKe CaMOIIEH3ypYyBaHHSI.
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Pyonuykan H. H. Camoyensypa nepeeoouuxa.

B cmamve paccmampusaemcs signenue camoyenzypul KAk HeOMmveMAeMOU COCMABIAIouell nepesoo1ecKo2o
axma. fenenue camoyen3ypol aHATUUPYEencs C Y4emom yeao2o paoa COYUAIbHO-NOAUMUYECKUX, UCMOPUYECKUX
U KyJIbMmypHuIX hakxmopos. Yoensemcs Humanue npudunam u eudam camoyenzypol. Camoyensypa, Hassi3aHuas

00wecmseom, uzyuaemcs Ha npumepe CmMpaH ¢ PasiudHbIMU NOAUMUYECKUMU CUCTneMamu. AHanusupyomest

gaxmopul, erusiowue Ha NPosiGeHUe TUYHOU CAMOYEH3Ypbl nepesoouuxa. IIpednazaemces onpedenerue
nepesoouecKoll CaMOYEH3Ypbl.

Rudnytska N. M. A Translator’s Self-Censorship.

The article deals with the phenomenon of self-censorship as an integral component of any act of translation or
interpretation. The analysis of self-censorship is made while taking into consideration a range of socio-political,
historical and cultural factors. Causes as well as different kinds of translators’ self-censorship are paid attention

to. Public translational self-censorship is studied on the material of countries with different political systems.
Factors that influence translators’ private self-censorship are analyzed. There has been offered a definition of

translators’ self-censorship.
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